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PE®EPAT

KawueBbie ciaoBa: SA3bIKOBAS KAPTHMHA MUPA, TEKCTOBAS
KAPTMUHA MMUPA, JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS TI'PVYIIIIA, JIEKCUKO-
CEMAHTHUYECKOE IIOJIE, KOHLIEIIT, T'JIAI'OJI, CYIHECTBUTEJIbHOE,
I[TPUJIAT ATEJIBHOE, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT' MA1.

OO0t 00BeM IUIIIIOMHOM paboThl cocTaBisieT 98 cTpaHull, U3 HUX OCHOBHOM
TekcT — 80 cTpanui. Pabota cOCTOUT M3 BBEACHMS, TPEX IJIaB, 3aKIIOUEHUS, CITUCKA
UCITOJIb30BAaHHBIX NCTOYHHUKOB (BKJIt0YaeT 105 HauMeHOBaHUs) U TPEX NPUIIOKEHHIM.

O0bexT numiomHoi padorsl — poman A.H. Toncroro «Ilerp IlepBoii».

IIpeameTromM AUIJIOMHOIO MCCJICIOBAHMSA SBIIETCS S3bIKOBAasi KAPTUHA MUpPA U
A3bIKOBBIE penpe3eHTanThl B pomane A.H. Toscroro «Iletp IlepBroiin».

Ieap wnccienoBaHusA: KOMIUIEKCHOE ONMCAaHHWE COCTaBa, CTPYKTYpbl U
CEMAaHTHYECKHUX CBSA3EH JIOMHHAHTHBIX JIEKCEM, PENPE3CHTUPYIOMIMNX S3BIKOBYIO
kaptuHy mupa B pomane A.H. Toncroro «llerp Ilepsbiit». JloMMHAHTHBINA aHamu3
0asupyercsd Ha NOCTPOEHUM W aHAJIM3€ YaCTOTHBIX CIOBapeil CyIEeCTBUTENbHBIX,
[JIaroJIOB U MpUJIaraTelbHbIX, PyHKIUOHUPYOMUX B poMmane «Iletp IlepBbiii».

MeTtoapbl, UCIOIB30BaHHBIE NIPU aHAINU3E: METOJ CIUIOMIHOW BBIOOPKH, METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOTO AaHAJIN3a, ONMMUCATEIbHBIA METOJ, METOJ JUHIBOCTUIMCTUYECKOU
WHTEPIIPETALNH TEKCTA, METOJ KOJMYECTBEHHOTO TIOJICUETA.

Hay4Hasi HOBM3HA pE3yJIbTATOB CAMOCTOATENIBHO MPOBEICHHOTO UCCIEN0BaHUS
ONpeeNsieTCs] TeM, YTO OHO BHOCHUT ONPEIEICHHBIM BKJIaa B pa3pabOTKy oOIiei
Teopun Jekcuko-ceMantuyeckux rpynn (JICI') u u3ydeHuss TEKCTOBOM KapTHHBI
MHpa.

JIOCTOBEpHOCTh ~ MaTEpUaIOB W pE3yJbTaTOB  JUIUIOMHOM  pabOThI
MOATBEPKIAETCS CChUIKAMM Ha UCIHOJIb30BaHHBIM crnucok jauteparypsl (105
HAaMMEHOBaHU) U HanuuueM Tpex [IpunoxeHui.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH padOTHl 3akitouyaerca B Bbigenenun JICT
IJIaroJ0B, MPWJIATAaTEIbHBIX, CYHIECTBUTENBHBIX, B CHCTEMATHU3alUA W ONUCAHHUU
MHOT'OYHCIIEHHBIX 110 cocTaBy JICI' cyliecTBUTENBHBIX, IPUIIAraTENbHbIX, TJIar0JIOB B
pomane A.H. Toncroro «llerp IlepBbiit», B A€TalbHOM ONUWCAHWU TEKCTOBOM
KapTUHbI MHpa. Pe3ynpTaThl MPOBEJEHHOTO  MCCIEIOBAaHUS MOTYT  OBITh
UCIOJIb30BaHbl B IpakTuke o0yuenus PKU, npu yreHun jekuuii mo psay pas3iesionB
JIEKCUKOJIOTMM, TPU HANMCAHUU Y4eOHBIX MOCOOMH, a TakKe MPU COCTABJICHHUU
CJI0Bapeu.
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The total volume of the thesis is 98 pages, including the main text of 80
pages. The study consists of introduction, three chapters, conclusion, list of sources
used (includes 105 sources) and three appendices.

The object of the thesis — the novel by A.N. Tolstoy's « Peter the First».

Subject of graduate study is language world picture and language of the
representatives in the novel by A.N. Tolstoy's « Peter the First.

The purpose of the study: a comprehensive description of the composition,
structure and semantic relations of the dominant lexemes representing the language
picture of the world in the novel by A.N. Tolstoy's « Peter the First». The
dominant analysis is based on the construction and analysis of frequency
dictionaries of nouns, verbs and adjectives, functioning in the novel by A.N.
Tolstoy's « Peter the First».

The methods used in the analysis: the method of continuous sampling, the
method of contextual analysis, descriptive method, method of linguostylistic
interpretation of the text, the method of quantification.

Scientific novelty of results of independently conducted research is
determined by the fact that it contributes to the development of General theory of
lexical and semantic groups (LSG) and studying the textual picture of the world.

The accuracy of the materials and results of the thesis is confirmed by the

references to the bibliography (105 items) and three Appendices.

The practical significance of the study lies in the identification of LSG of
verbs, adjectives, nouns, classification and description of the numerous LSG
nouns, adjectives, verbs in the novel by A.N. Tolstoy's « Peter the First» in the
detailed description of the text picture of the world. The results of the study can be
used in the practice of teaching Russian as a foreign language, lectures on several
topics of lexicology, writing manuals and also in compiling dictionaries.



